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-14-
Lè patêjan fribordzê in fitha a
Dronyin le 17 è 18 de juin 1995

La tyinta baia fitha!

Le prèjidan dou komité d'organijachion kouâ la binvinyête

Grahyàje, grahyà, bravo j'èmi patêjan è mantinyâro din l'arma è din le kà:

Binvinyête intche no,
Pachâdè l'ê di bon momin.
Vo léchèrê dêri vo
Di dzin férmo kontin.

Le payi l'a chè rachenè,
Le paté n'in fâ partya,
L'è din-le kà ke rèjenè
Le redzingon è le liôba.

Le dzin de ha baia kotse,
Du grantin dèkarkachi,
L'an chayê le kuti, le potsè
Po ti bin vo rèdzoyi.

Chin l'è pâ vinyê cholè,
L'y a fayu chè dèmenâ,
Avu on komité to vedzè
Ke rèmârhyèmin l'a mertâ.

Amourià de nouthrè tradihion,
Chobrâdè le kà vayan,
In tsantan chovin le redzingon,
Nouthron payi pe bi tchè dèvan.

Amis valaisans de Saxon,
Membres de nos amicales,
N'enclenchez pas le klaxon,
Faites vibrer les amygdales.

Les traditions sont l'âme d'un pays
Et la joie de vivre de ses habitants.
C'est à nous de veiller sur lui,
Préparons le nid de nos enfants.

Quand la terre chante,
Le Bon Dieu nous entend.
En ce moment de détente,
Pensons-y un instant.

A tous ceux qui ont travaillé
Vont tous nos remerciements.
Une belle œuvre a été commencée,
Nous la terminerons gaillardement.

Un clin d'oeil de reconnaissance
Aux responsables.de la place

d'armes.
Nous avons œuvré avec aisance,
Sans que personne ne réclame.

Durant cette préparation
Se sont nouées de belles amitiés.
J'adresse mes regrets les plus

profonds
A ceux que j'aurais pu blesser

ou oublier.

Le pyebi pridzo chan le min gran,
Vu pâ tru vo j'intrètinyi.
Vouèrdâdè de chi bon moman
Le mèyà di chovinyi.

Bouna dzornâ a totè è a ti,
Chobrâdè din l'amihyâ
No j'an de tyè no rèdzoyi
È le Bon Dyu fô rèmèrhyâ.

Metchi Marro
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